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Convention (No. 152) Concerning occupa-
tional Safety and Health in Dock Work

The General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office. and having met in its Sixty-fifth Ses-
sion on 6 June 1979, and

Noting the terms of existing international
labour Conventions and Recommendations
which are relevant and. in particular. the
Marking of Weight (Packages Transported by
Vessels) Convention. 1929, the Guarding of
Machinery Convention, 1963, and the Work-
ing Environment (Air Pollution. Noise and
Vibration) Convention, 1977, and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to the revision of
the Protection against Accidents (Dockers)
Convention (Revised). 1932 (No. 32), which
is the fourth item on the agenda of the ses-
sion, and

Considering that these proposals must take
the form of an international Convention.

adopts this twenty-fifth day of June of the
year one thousand nine hundred and seventy-
nine the following Convention, which may be
cited as the Occupational Safety and Health
(Dock Work) Convention, 1979:

Part 1. Scope and Definitions

Article |

For the purpose of this Convention, the
term ‘‘dock work'’ covers all and any part of
the work of loading or unloading any ship as
well as any work incidental thereto: the defi-
nition of such work shall be established by
national law or practice. The organisations of
employers and workers concerned shall be
consulted on or otherwise participate in the
establishment and revision of this definition.

Article 2
1. A Member may grant exemptions from

Oversiittning’

Konvention (nr 152) om arbetarskydd vid
hamnarbete

Internationella arbetsorganisationens all-
ménna konferens,

som har sammankallats till Genéve av sty-
relsen for internationella arbetsbyran och
samlats dar den 6 juni 1979 till sitt sextio-
femte mote,

som beaktar bestimmelserna i relevanta
ILO-konventioner och -rekommendationer
och siirskilt 1929 ars konvention om mark-
ning av kollin vid fartvgstransporter. 1963 ars
konvention om maskinskyvdd och 1977 ars
konvention om arbetsmiljon (luftférorening-
ar. buller och vibration),

som beslutat anta vissa forslag avseende
revision av konventionen (nr 32) angaende
skydd mot olycksfall vid hamnarbete (revide-
rad ar 1932), en friga som utgdr den fjirde
punkten pa motets dagordning.

och som anser att dessa forslag skall ta
formen av en internationell konvention,

antar denna den tjugofemte dagen i juni
manad ar nittonhundrasjuttionio  foljande
konvention. som kan kallas 1979 ars konven-
tion om arbetarskydd vid hamnarbete:

Del 1. Tillimpningsomrdade och definitioner
Artikel 1

I denna konvention avses med uttrycket
“hamnarbete’” allt arbete och varje del av
arbete med lastning och lossning av varje far-
tyg liksom allt dirmed sammanhingande ar-
bete: definitionen av sidant arbete skall fast-
stallas genom nationell lagstiftning eller prax-
is. Berorda arbetsgivar- och arbetstagarorga-
nisationer skall horas eller pi annat sitt med-

denna definition.

Artikel 2
1. Varje medlemsstat far medge fullstindig

' Oversiittning enligt den i prop. 1979/80: 133 in-
tagna texten.




or permit exceptions to the provisions of this
Convention in respect of dock work at any
place where the traffic is irregular and con-
fined to small ships. as well as in respect of
dock work in relation to fishing vessels or
specified categories thereof. on condition
that—

(a) safe working conditions are main-
tained: and

(b) the competent authority. after consul-
tation with the organisations of employers
and workers concerned. is satisfied that it is
reasonable in all the circumstances that there
be such exemptions or exceptions.

2. Particular requirements of Part 11l of
this Convention may be varied if the compe-
tent authority is satisfied. after consultation
with the organisations of employers and
workers concerned. that the variations pro-
vide corresponding advantages and that the
over-all protection afforded is not inferior to
that which would result from the full applica-
tion of the provisions of this Convention.

3. Any exemptions or exceptions made
under paragraph | of this Article and any
significant variations made under paragraph 2
of this Article, as well as the reasons there-
for, shall be indicated in the reports on the
application of the Convention submitted in
pursuance of article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation.

Article 3

For the purpose of this Convention—

(a) the term “‘worker’ means any person
engaged in dock work:

(b) the term *‘competent person’’ means a
person possessing the knowledge and expe-
rience required for the performance of a spe-
cific duty or duties and acceptable as such to
the competent authority;

(¢) the term "‘responsible person’ means a
person appointed by the employer. the mas-
ter of the ship or the owner of the gear. as the
case may be. to be responsible for the perfor-
mance of a specific duty or duties and who
has sufficient knowledge and experience and
the requisite authority for the proper perfor-
mance of the duty or duties:

(d) the term *“‘authorised person’” means a
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eller partiell befrielse fran bestimmelserna i
denna konvention da det giller hamnarbete
pa plats diir trafiken ér oregelbunden och be-
griansad till sma fartyg. liksom da det giller
hamnarbete som avser fiskefartyg eller vissa
kategorier av fiskefartyg. under forutsittning

a) att arbetet utfors under sikra forhallan-
den:

b) att vederbiérande myndighet efter sam-
rad med berorda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer har évertygat sig om att det
med hansyn till samtliga omstandigheter ér
rimligt att bevilja sadan fullstindig eller par-
tiell befrielse.

2. Vissa sdrskilda krav i del 111 av denna
konvention kan indras om vederborande
myndighet efter samrad med berorda arbets-
givar- och arbetstagarorganisationer har
Overtygat sig om att dndringarna garanterar
motsvarande fordelar och att det skydd som
salunda limnas i sin helhet inte ir simre éin
det skydd som skulle bli en folid av en full-
stindig tillimpning av bestimmelserna i den-
na konvention.

3. Varje fullstindig eller partiell befrielse
som medgivits i enlighet med punkt 1 ovan
samt varje viktig andring som gjorts i enlighet
med punkt 2. liksom skilen for dessa. skall
redovisas i de rapporter om tillimpningen av
konventionen som avges i enlighet med arti-
kel 22 i internationella arbetsorganisationens
stadga.

Artikel 3

I denna konvention

a) avser uttrycket “arbetstagare’ varje
med hamnarbete sysselsatt person:

b) avser uttrycket “'kompetent person’ en
person som har de kunskaper och den erfa-
renhet som erfordras for att utféra en eller
flera bestamda uppgifter och som sadan ar
godtagbar for vederborande myndighet:

¢) avser uttrycket ansvarig person’’ en
person som, allt efter omstindigheterna. ut-
setts av arbetsgivaren, av fartygets befiilha-
vare eller av dgaren till utrustningen for att
ansvara for utforandet av en eller flera be-
stamda uppgifter och som har tillricklig kun-
skap och erfarenhet och erforderlig auktoritet
for att pa ratt sitt utfora uppgiften eller upp-
gifterna;

d) avser uttrycket “behorig person’ en
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person authorised by the employer. the mas-
ter of the ship or a responsible person to
undertake a specific task or tasks and pos-
sessing the necessary technical knowledge
and experience:

(e) the term “‘lifting appliance™ covers all
stationary or mobile cargo-handling appli-
ances. including shore-based power-operated
ramps. used on shore or on board ship for
suspending, raising or lowering loads or mov-
ing them from one position to another while
suspended or supported:

(f) the term *‘loose gear'’ covers any gear
by means of which a load can be attached to a
lifting appliance but which does not form an
integral part of the appliance or load:

(g) the term'‘access 'includes egress:

(h) the term ‘‘ship’” covers any kind of
ship. vessel, barge, lighter or hovercraft, ex-
cluding ships of war.

Part I1. General Provisions

Article 4

1. National laws or regulations shall pre-
scribe that measures complying with Part 111
of this Convention be taken as regards dock
work with a view to—

(a) providing and maintaining workplaces,
equipment and methods of work that are safe
and without risk of injury to health:

(b) providing and maintaining safe means
of access to any workplace:

(¢) providing the information. training and
supervision necessary to ensure the protec-
tion of workers against risks of accident or
injury to health arising out of or in the course
of their employment;

(d) providing workers with any personal
protective equipment and protective clothing
and any life-saving appliances reasonably re-
quired where adequate protection against
risks of accident or injury to health cannot be
provided by other means:

(¢) providing and maintaining suitable and
adequate first-aid and rescue facilities:

(f) developing and establishing proper pro-
cedures to deal with any emergency situa-
tions which may arise.

-

person som av arbetsgivaren, av fartygets be-
falhavare eller av en ansvarig person auktori-
serats att utfora en eller flera bestimda upp-
gifter och som har erforderlig teknisk kun-
skap och erfarenhet:

e) omfattar uttrycket “'lyftinrittning'" alla
stationdra eller mobila lasthanteringsinratt-
ningar, inberiknat landbaserade maskinellt
drivna ramper, som anvands i1 land eller om-
bord for att hianga upp. lyfta eller sinka laster
eller flytta dem fran en plats till en annan
medan de ar upphiangda eller burna;

f) omfattar uttrycket “lyftredskap™ varje
redskap med vilket en last kan fistas vid en
lyftinrattning men som inte utgor en integre-
rande del av inrittningen eller lasten:

g) omfattar uttrycket tilltrade™ forbin-
delser saviil till som fran:

h) omfattar uttrycket "‘fartyg™ varje slag
av fartyg, bat. pram, liktare eller svavare
med undantag for krigsfartyg.

Del II. Allménna bestimmelser

Artikel 4

1. Genom nationell lagstiftning skall be-
traiffande hamnarbete stadgas att atgirder
skall vidtas i enlighet med bestimmelserna i
del III av denna konvention for att

a) anordna och underhilla arbetsplatser,
utrustning och arbetsmetoder som ér sikra
och inte medfor hilsorisker:

b) anordna och underhalla sikra tilltrides-
medel till varje arbetsplats:

¢) tillhandahdlla den information, utbild-
ning och tillsyn som erfordras for att siiker-
stilla att arbetstagare skyddas mot risker for
olycksfall eller ohdlsa som uppstar till foljd
av arbetet eller under detta;

d) at arbetstagare tillhandahalla personlig
skyddsutrustning och skyddsklader samt sa-
dan livraddningsutrustning som rimligen kan
erfordras di det inte d4r majligt att pa annat
sitt ge lampligt skydd mot risker for olycks-
fall eller ohalsa;

e) tillhandahalla och vidmakthilla limpliga
och tillrackliga anordningar for forsta hjilp
och raddning;

f) utforma och inféra lampliga rutiner for
att mota alla uppkommande nodsituationer.




2. The measures to be taken in pursuance
of this Convention shall cover—

(a) general requirements relating to the
construction, equipping and maintenance of
dock structures and other places at which
dock work is carried out;

(b) fire and explosion prevention and pro-
tection:

(¢) safe means of access to ships. holds,
staging, equipment and lifting appliances:

(d) transport of workers:

(¢) opening and closing of hatches, protec-
tion of hatchways and work. in holds:

(f) construction. maintenance and use of
lifting and other cargo-handling appliances:

(g) construction. maintenance and use of
staging;
(h) rigging and use of ship’s derricks:

(i) testing. examination. inspection and
certification, as appropriate, of lifting appli-
ances, of loose gear. including chains and
ropes, and of slings and other lifting devices
which form an integral part of the load:

(j) handling of different types of cargo:

(k) stacking and storage of goods:

(1) dangerous substances and other ha-
zards in the working environment;

(m) personal protective equipment and
protective clothing:

(n) sanitary and washing facilities and wel-
fare amenities:

(o) medical supervision:

(p) first-aid and rescue facilities:

(q) safety and health organisation;

(r) training of workers:

(s) notification and investigation of occu-
pational accidents and diseases.

3. The practical implementation of the re-
quirements prescribed in pursuance of para-
graph 1 of this Article shall be ensured or
assisted by technical standards or codes of
practice approved by the competent author-
ity, or by other appropriate methods consis-
tent with national practice and conditions.

Article 5
1. National laws or regulations shall make
appropriate persons, whether employers.
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2. De dtgirder som skall vidtas i1 enlighet
med denna konvention skall omfatta

a) allminna krav betriffande konstruktion,
utrustning och underhali av hamnanliggning-
ar och andra platser dar hamnarbete utfors:

b) forebyggande av och skydd mot brand
och explosion:

¢) sakra tlltradesmedel ull fartyg, lastrum,
plattformar, utrustning och lyftinrattningar:

d) transport av arbetstagare:

¢) av- och paluckning. skydd vid luckopp-
ningar och arbete 1 lastrum:

f) konstruktion, underhall och anvindning
av lyftinrattningar och andra lasthanterings-
inrittningar:

g) konstruktion. underhall och anvindning
av plattformar:

h) riggning och anviindning av fartygs last-
bommar:

i) i man av behov provning, undersokning
och inspektion av samt utfirdande av intyg
for lyftinrittningar och lyftredskap. inklusive
kattingar och tagvirke. samt sling och andra
lyftanordningar som utgor en integrerande
del av lasten:

Jj) hantering av olika slag av last;

k) stapling och lagring av gods;

1) farliga &mnen och andra risker i1 arbets-
miljon:

m) personlig skyddsutrustning och skydds-
klider:

n) sanitira anordningar, tvittmojligheter
och personalrum;:

o) likarkontroll;

p) anordningar for forsta hjilp och radd-
ning:

q) organisation av arbetarskydd:

r) utbildning av arbetstagare:

s) anmélning och undersikning av olycks-

fall i arbete och yrkessjukdomar.
3. Den praktiska tillaimpningen av de be-
stammelser som utfirdas i1 enlighet med
punkt 1 ovan skall sikerstillas eller stodas
genom tekniska normer eller handledningar
som godkints av vederborande myndighet,
eller pa annat lampligt satt som ar forenligt
med nationell praxis och nationella forhallan-
den.

Artikel 5
1. Genom nationell lagstiftning skall limp-
liga personer — allt efter omstiandigheterna
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owners, masters or other persons. as the case
may be, responsible for compliance with the
measures referred to in Article 4. paragraph
1, of this Convention.
2. Whenever two or more employers un-
dertake activities simultaneously at one
workplace. they shall have the dJuty to col-
laborate in order to comply with the pre-
scribed measures. without prejudice to the
responsibility of each employer for the health
and safety of his employees. In appropriate
circumstances. the competent authority shall
prescribe general procedures for this collabo-
ration.

Article 6

I. There shall be arrangements under
which workers—

(a) are required neither to interfere with-
out due cause with the operation of. nor to
misuse. any safety device or apphance pro-
vided for their own protection or the protec-
tion of others;

(b) take reasonable care for their own safe-
ty and that of other persons who may be
affected by their acts or omissions at work:

(¢) report forthwith to their immediate su-
pervisor any situation which they have rea-
son to believe could present a risk and which
they cannot correct themselves, so that cor-
rective measures can be taken.

2. Workers shall have a right at any work-
place to participate in ensuring safe working
to the extent of their control over the equip-
ment and methods of work and to express
views on the working procedures adopted as
they affect safety. In so far as appropriate
under national law and practice. where safety
and health committees have been formed in
accordance with Article 37 of this Conven-
tion, this right shall be exercised through
these committees.

Article 7

1. In giving effect to the provisions of this
Convention by national laws or regulations or
other appropriate methods consistent with
national practice and conditions, the compe-
tent authority shall act in consultation with
the organisations of employers and workers
concerned.

2. Provision shall be made for close col-

arbetsgivare, agare. befilhavare eller andra
personer — goras ansvariga for genomforan-
de av de atgirder som avses i artikel 4 punkt
I ovan.

2. Nar tva eller flera arbetsgivare samti-
digt bedriver verksamhet pi samma arbets-
stalle, skall de vara skyldiga att samarbeta for
att genomfora de foreskrivna atgiarderna utan
inskrinkning i varje arbetsgivares ansvar for
sina anstilldas silkerhet och hilsa. Da sa ar
lampligt skall vederborande myndighet fore-
skriva allminna forfaranden for detta samar-
bete.

Artikel 6

1. Det skall finnas bestimmelser enligt
vilka arbetstagarna

a) aldggs att inte utan giltig anledning stora
funktion av eller missbruka nagon sikerhets-
anordning eller annan anordning avsedd till
skydd for dem sjalva eller for andra;

b) i rimlig mén skall varda sig om sin egen
sikerhet och sikerheten for andra personer
som kan paverkas av deras handlande eller
forsumlighet i arbetet:

¢) utan drojsmal skall till sin narmaste for-
man anmila varje situation, som de har skal
att anta kan medfora en risk och som de inte
sjalva kan riitta till. sa att rittelse kan vidtas.

2. Arbetstagare skall ha ritt att pa varje
arbetsplats medverka till att trygga sikerhe-
ten i arbetet inom griinserna for deras infly-
tande over utrustning och arbetsmetoder och
uttrycka asikter betriffande inforda arbetsru-
tiner i den man de beror sikerheten. | den
man sa ar limpligt och forenligt med nationell
lagstiftning och praxis skall, da skyddskom-
mittéer har bildats 1 enlighet med artikel 37 i
denna konvention, denna rittighet utévas ge-
nom dessa kommittéer.

Artikel 7

1. Da bestimmelserna i denna konvention
ges verkan genom nationell lagstiftning eller
andra limpliga metoder som iir anpassade till
nationell praxis och nationella forhallanden,
skall vederborande myndighet handla i sam-
rad med berdrda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer.

2. Atgirder skall vidtas for nira samarbete




laboration between employers and workers
or their representatives in the application of
the measures referred to in Article 4, para-
graph 1. of this Convention.

Part 11I. Technical Measures
Article 8

Any time that a workplace has become un-
safe or there is a risk of injury to health,
effective measures shall be taken (by fencing,
flagging or other suitable means including,
where necessary. cessation of work) to pro-
tect the workers until the place has been
made safe again.

Article 9

1. All places where dock work is being
carried out and any approaches thereto shall
be suitably and adequately lighted.

2. Any obstacle liable to be dangerous to
the movement of a lifting appliance, vehicle
or person shall, if it cannot be removed for
practical reasons. be suitably and conspicu-
ously marked and. where necessary, ade-
quately highted.

Article 10

1. All surfaces used for vehicle traffic or
for the stacking of goods or materials shall be
suitable for the purpose and properly main-
tained.

2. Where goods or materials are stacked.
stowed, unstacked or unstowed. the work
shall be done in a safe and orderly manner
having regard to the nature of the goods or
materials and their packing.

Article 11

I. Passageways of adequate width shall be
left to permit the safe use of vehicles and
cargo-handling appliances.

2. Separate passageways for pedestrian
use shall be provided where necessary and
practicable: such passageways shall be of
adequate width and, as far as is practicable,
separated from passageways used by vehi-
cles.

Article 12

Suitable and adequate means for fighting
fire shall be provided and kept available for
use where dock work is carried out.
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mellan arbetsgivare och arbetstagare eller
deras representanter vid genomforandet av
de atgarder som avses i artikel 4 punkt 1 i
denna konvention.

Del 111. Tekniska dtgdrder
Artikel 8

Nir en arbetsplats har blivit osdaker eller
hilsofarlig skall effektiva atgarder vidtas (ge-
nom avspirrning, varningsmarkering eller pa
annat limpligt sitt, inklusive avbrytande av
arbetet, da si erfordras) for att skydda ar-
betstagarna till dess platsen ater har gjorts
saker.

Artikel 9

1. Alla platser dar hamnarbete utfors och
alla tilltridesleder dit skall vara pa lampligt
sétt och tillrackligt belysta.

2. Varje hinder, som kan utgora en fara for
en lyftinrattnings, ett fordons eller en persons
rorelse skall, om det av praktiska skil ej kan
avligsnas, vara markerat pa ett laimpligt och
ibgonfallande sitt och da sa erfordras vara
tillriackligt belyst.

Artikel 10

1. Alla ytor som anvinds for fordonstrafik
eller for stapling av gods eller material skall
vara lampade for dindamalet och underhallas
val.

2. Da gods eller material staplas, stuvas,
tas ned eller lossas, skall arbetet utforas med
ordning och forsiktighet under hinsynstagan-
de till godsets eller materialets beskaffenhet
och emballage.

Artikel 11

1. Tillriackligt breda passager skall hallas
oppna for att mojliggora riskfri anvindning
av fordon och lasthanteringsinrattningar.

2. Sirskilda gangvigar skall anordnas déa
sa ar erforderligt och méjligt: sadana gangvi-
gar skall vara tillrickligt breda och, savitt det
ar mojligt, skilda fran korvigar som anvinds
for fordon.

Artikel 12

Lamplig och tillracklig utrustning for be-
kimpning av brand skall tillhandahdllas och
héllas tillganglig for anvandning dar hamnar-
bete utfors. 7
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Article 13

1. All dangerous parts of machinery shall
be effectively guarded, unless they are in
such position or of such a construction as to
be as safe as they would be if effectively
guarded.

2. Effective measures shall be provided
for promptly cutting off the power to any
machinery in respect of which this is neces-
sary. in an emergency.

3. When any cleaning, maintenance or re-
pair work that would expose any person to
danger has to be undertaken on machinery.
the machinery shall be stopped before this
work is begun and adequate measures shall
be taken to ensure that the machinery cannot
be restarted until the work has been complet-
ed: Provided that a responsible person may
restart the machinery for the purpose of any
testing or adjustment which cannot be carried
out while the machinery is at rest.

4. Only an authorised person shall be per-
mitted to—

(a) remove any guard where this is neces-
sary for the purpose of the work being carried
out;

(b) remove a safety device or make it inop-
erative for the purpose of cleaning, adjust-
ment or repair.

5. If any guard is removed, adequate pre-
cautions shall be taken, and the guard shall
be replaced as soon as practicable.

6. If any safety device is removed or made
inoperative, the device shall be replaced or
its operation restored as soon as practicable
and measures shall be taken to ensure that
the relevant equipment cannot be used or
inadvertently started until the safety device
has been replaced or its operation restored.

7. For the purpose of this Article, the term
“machinery’” includes any lifting appliance,
mechanised hatch cover or power-driven
equipment.

Article 14

All electrical equipment and installations
shall be so constructed. installed, operated
and maintained as to prevent danger and shall
conform to such standards as have been rec-
ognised by the competent authority.

Artikel 13

1. Alla farliga delar av maskineri skall vara
effektivt forskyddade. savida de inte pa
grund av sin placering eller konstruktion éar
lika sikra som om de hade varit effektivt
forskyddade.

2. Effektiva atgirder skall vidtas for au
drivkraften till maskineri omedelbart skall
kunna brytas. om sa erfordras i en nodsitua-
tion.

3. Nir rengorings-. underhalls- eller repa-
rationsarbete, som kan medfora fara for per-
son. skall utforas pa maskineri. skall maski-
neriet stoppas innan detta arbete paborjas
och lampliga atgirder vidtas for att siikerstil-
la att maskineriet inte kan startas pa nytt
forran arbetet har avslutats, dock skall en
ansvarig person Kunna pa nytt starta maski-
neriet for sadan provning eller justering som
inte kan goras da maskineriet star stilla.

4. Endast behorig person skall tillatas att

a) avlagsna skydd da det arbete som skall
utforas kriver detta:

b) avligsna sakerhetsanordning eller sitta
den ur funktion for rengoring. justering eller
reparation.

5. Om skydd har avlagsnats. skall limpliga
forsiktighetsmatt vidtas och skvddet siittas
tillbaka séa snart som maojligt.

6. Om sikerhetsanordning har avligsnats
eller satts ur funktion. skall anordningen sat-
tas tillbaka eller ater sittas i funktion sa snart
som mojligt. och atgirder skall vidtas for att
siikerstalla att berord utrustning inte kan an-
vindas eller startas av misstag forrian siiker-
hetsanordningen har satts tillbaka eller ater
satts i funktion.

7. 1 denna artikel omfattar uttrycket “"ma-
skineri'” varje lyftinriittning, mekaniskt dri-
ven tacklucka eller maskinellt driven utrust-
ning.

Artikel 14

All elektrisk materiel och alla elektriska
installationer skall konstrueras. installeras.
skotas och underhdllas pa sadant satt att
faror forebyggs och uppfylla de normer som
godkints av vederborande myndighet.




Article 15

When a ship is being loaded ur unloaded
alongside a quay or another ship. adequate
and safe means of access to the ship. proper-
ly installed and secured. shall be provided
and kept available.

Article 16

1. When workers have to be transported to
or from a ship or other place by water. ade-
quate measures shall be taken to ensure their
safe embarking. transport and disembarking:
the conditions to be complied with by the
vessels used for this purpose shall be speci-
fied.

2. When workers have to be transported to
or from a workplace on land. means of trans-
port provided by the employer shall be safe.

Article 17

1. Access to a ship’s hold or cargo deck
shall be by means of -

(a) a fixed stairway or. where this is not

practicable. a fixed ladder or cleats or cups of

suitable dimensions. of adequate strength
and proper construction: or

(h) by other means acceptable to the com-
petent authority.

2. So far as is reasonably practicable. the
means of access specified in this Article shall
be separate from the hatchway opening.

3. Workers shall not use. or be required to
use. any other means of access 1o a ship’s
hold or cargo deck than those specified in this
Article.

Article 18

I. No hatch cover or beam shall be used
unless it is of sound construction, of ade-
quate strength for the use to which it is to be
put and properly maintained.

2. Hatch covers handled with the aid of a
lifting appliance shall be fitted with readily
accessible and suitable attachments for se-
curing the slings or other lifting gear.

3. Where hatch covers and beams are not
interchangeable, they shall be kept plainly
marked to indicate the hatch to which they
belong and their position therein.

4. Only an authorised person (whenever
practicable a member of the ship's crew)

e —
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Artikel 15

Nir ett fartyg lastas eller lossas vid kaj
eller intill annat fartyg skall det till fartyget
finnas limpliga och sikra tilltridesmedel.
som skall vara anbringade och fastsatta pa
rate sitt.

Artikel 16

1. Da arbetstagare maste transporteras
sjoledes ull eller fran ett fartyg eller annan
plats. skall limpliga atgirder vidtas or att
trygga deras silkra ombordstigning. transport
och landstigning: de villkor som skall uppfyl-
las av de farkoster som anvinds for detta
dandamal. skall anges.

2. Di arbetstagare maste transporteras till
eller fran arbetsplats pa land. skall de trans-
portmedel som tillhandahills av arbetsgiva-
ren vara sikra.

Artikel 17

1. Tilltrade ull ett fartygs lastrum eller
lastdiick skall ske genom

a) en fast trappa eller. da detta inte ar moj-
ligt. en fast lejdare eller stegpinnar eller fot-
steg av limpliga dimensioner. tillricklig styr-
ka och riktig konstruktion:

b) andra medel som ir godtagbara for ve-
derborande myndighet.

2. I den man det ar rimligt och mojligt skall
de tilltridesmedel som anges 1 denna artikel
vara skilda fran luckoppningen.

3. Arbetstagare skall inte anviinda eller
alaggas att anviinda andra tilltradesmedel till
fartygs lastrum eller lastdick dan de som
anges i denna artikel.

Artikel 18

1. Ingen ticklucka eller skiirstock far an-
vandas om den inte dr av god konstruktion
och tillriicklig styrka for avsett andamal och
hallen i gott skick.

2. Tackluckor som hanteras med hjilp av
lyftinrattning skall vara forsedda med latt at-
komliga och limpliga fistanordningar for si-
ker fastsattning av sling eller andra lyftred-
skap.

3. Da tackluckor och skirstockar inte iir
utbytbara, skall de vara forsedda med tydlig
markering som anger till vilken lucka de hor
samt deras plats i denna.

4. Endast behorig person (da sa ar maojligt
en medlem av fartygets besittning) skall tilli-
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shall be permitted to open or close power-
operated hatch covers: the hatch covers shall
not be opened or closed while any person is
liable to be injured by the operation of the
covers.

5. The provisions of paragraph 4 of this
Article shall apply. mutatis mutandis, 10
power-operated ship’s equipment such as a
door in the hull of a ship. a ramp. a retract-
able car deck or similar equipment.

Article 19

I. Adequate measures shall be taken to
protect any opening in or on a deck where
workers are required to work. through which
opening workers or vehicles are liable to fall.

2. Every hatchway not fitted with a coam-
ing of adequate height and strength shall be
closed or its guard replaced when the hatch-
way is no longer in use. except during short
interruptions of work. and a responsible per-
son shall be charged with ensuring that these
measures are carried out.

Article 20

1. All necessary measures shall be taken
to ensure the safety of workers required to be
in the hold or on a cargo deck of a ship when
power vehicles operate in that hold or loading
or unloading operations are taking place with
the aid of power-operated appliances.

2. Hatch covers and beams shall not be
removed or replaced while work is in pro-
gress in the hold under the hatchway. Before
loading or unloading takes place. any hatch
cover or beam that is not adequately secured
against displacement shall be removed.

3. Adequate ventilation shall be provided
in the hold or on a cargo deck by the circula-
tion of fresh air to prevent risks of injury to
health arising from the fumes emitted by in-
ternal combustion engines or from other
sources.

4. Adequate arrangements. including safe
means of escape, shall be made for the safety
of persons when dry bulk cargo is being load-
ed or unloaded in any hold or “tween deck or
when a worker is required to work in a bin or
hopper on board ship.

tas oppna eller stanga maskinellt drivna tiack-
luckor: luckorna skall inte 6ppnas eller sting-
as da hantering av luckorna medfor fara for
nagon.

5. Bestimmelserna i punkt 4 ovan skall
gilla med vederborliga andringar for maski-
nellt driven fartygsutrustning. sisom port i
fartygsskrov. ramp, hingdick {6r bilar eller
liknande utrustning.

Artikel 19

I. Lampliga atgirder skall vidtas for att
skydda varje oppning i eller pa ett dick dir
arbetstagare aliggs att arbeta och genom vil-
ken arbetstagare eller fordon kan riskera att
falla.

2. Varje luckoppning som inte ér forsedd
med luckkarm av tillracklig hojd och styrka
skall stingas eller dess skyddsricke ater sit-
tas pa plats da luckoppningen inte lingre an-
viands. utom under korta avbrott i arbetet.
och en ansvarig person skall aldggas att se till
att dessa atgarder genomfors.

Artikel 20

1. Alla erforderliga atgirder skall vidtas
for att trygga sikerheten for arbetstagare som
aliiggs att befinna sig i ett fartygs lastrum eller
pa dess lastdick nar motordrivna fordon an-
viinds dar eller lastnings- och lossningsarbe-
ten utfors med hjilp av maskinellt drivna in-
rittningar.

2. Tickluckor och skirstockar skall inte
avlagsnas eller siittas pa plats medan arbete
pagér i lastrummet under luckoppningen. In-
nan lastning eller lossning édger rum skall alla
tickluckor och skirstockar, som inte ér till-
rackligt sakrade. avligsnas.

3. Tillracklig ventilation skall anordnas i
lastrummet eller pa lastdiack genom cirkula-
tion av frisk luft i syfte att torebygga risker
for ohdlsa pa grund av r6k och avgaser frin
forbrianningsmotorer eller andra kéllor.

4. Lampliga anordningar, bland annat sik-
ra utrymningsleder, skall finnas for att skyd-
da personer da torr bulklast lastas eller lossas
i lastrum eller pa mellandiick eller da en ar-
betstagare alaggs att arbeta i en binge eller
behallare ombord.




Article 21

Every lifting appliance, every item of loose
gear and every sling or lifting device forming
an integral part of a load shall be—

fa) of good design and construction. of
adequate strength for the purpose for which it
is used. maintained in good repair and work-
ing order and. in the case of a lifting appli-
ance in respect of which this is necessary,
properly installed:

(h) used in a safe and proper manner and,
in particular, shall not be loaded beyond its
safe working load or loads. except for testing
purposes as specified and under the direction
of a competent person.

Article 22

1. Every lifting appliance and every item
of loose gear shall be tested in accordance
with national laws or regulations by a compe-
tent person before being put into use for the
first time and after any substantial alteration
or repair to any part liable to affect its safety.

2. Lifting appliances torming part of a
ship’s equipment shall be retested at least
once in every five years.

3. Shore-based lifting appliances shall be
retested at such times as prescribed by the
competent authority.

4. Upon the completion of every test of a
lifting appliance or item of loose gear carried
out in accordance with this Article, the appli-
ance or gear shall be thoroughly examined
and certified by the person carrying out the
test.

Article 23

1. In addition to the requirements of Arti-
cle 22, every lifting appliance and every item
of loose gear shall be periodically thoroughly
examined and certified by a competent per-
son. Such examinations shall take place at
least once in every 12 months.

2. For the purpose of paragraph 4 of Arti-
cle 22 and of paragraph 1 of this Article. a
thorough examination means a detailed visu-
al examination by a competent person. sup-
plemented if necessary by other suitable
means or measures in order to arrive at a
reliable conclusion as to the safety of the
appliance or item of loose gear examined.
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Artikel 21

Varje lyftinrattning. varje lyftredskap och
varje sling eller lyftanordning som utgér en
integrerande del av en last skall

a) vara av god utformning och konstruk-
tion och av tillracklig styrka for det andamal,
vartill de anvands, samt hallas i gott skick
och, da det giller lyfunrittning, betriffande
vilken det ir nodvindigt, vara ritt monterad:

b) anvindas pa ett sikert och riktigt satt
och sarskilt inte belastas utéover den hogsta
tillitna belastningen. utom vid provning som
utfors enligt foreskrift och under ledning av
en kompetent person.

Artikel 22

I. Varje lyftinrittning och varje lyftred-
skap skall provas i enlighet med nationell lag-
stiftning av kompetent person innan de forsta
gingen tas i bruk och efter varje viisentlig
dndring eller reparation pa nagon del som kan
paverka dess sikerhet.

2. Lyfuinriattningar som utgor del av ett
fartygs utrustning skall provas pa nytt minst
en gang vart femte ar.

3. Landbaserade lyftinrittningar skall pro-
vas pa nytt vid tidpunkter som bestims av
vederborande myndighet.

4. Efter avslutandet av varje provning av
lyftinrattning eller lyftredskap som utférts i
enlighet med denna artikel skall den person
som utfor provningen noggrant undersoka
lyftinrittningen eller lyftredskapet samt ut-
farda intyg.

Artikel 23

I. Oavsett bestimmelserna i artikel 22
skall varje lyftinrittning och varje lyftred-
skap periodiskt undersikas noggrant av kom-
petent person och intyg utfirdas av denna
person. Sidana undersokningar skall diga rum
minst en gang var tolfte manad.

2. Da det giller artikel 22 punkt 4 samt
punkt | ovan, avses med noggrann undersok-
ning en ingdende okuldarundersokning utférd
av kompetent person och vid behov komplet-
terad med andra limpliga medel eller atgir-
der i syfte att komma till en tillforlitlig slut-
sats betriaffande den undersokta inrittning-
ens respektive redskapets sikerhet.
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Article 24

I. Every item of loose gear shall be in-
spected regularly before use. Expendable or
disposable slings shall not be reused. In the
case of pre-slung cargoes, the slings shall be
inspected as frequently as is reasonably prac-
ticable.

2. For the purpose of paragraph | of this
Article, an inspection means a visual inspec-
tion by a responsible person carried out to
decide whether, so far as can be ascertained
in such manner, the gear or sling is safe for
continued use.

Article 25

I. Such duly authenticated records as will
provide prima facie evidence of the safe con-
dition of the lifting appliances and items of
loose gear concerned shall be kept, on shore
or on the ship as the case may be: they shall
specify the safe working load and the dates
and results of the tests, thorough examina-
tions and inspections referred to in Articles
22, 23 and 24 of this Convention: Provided
that in the case of inspections referred to in
paragraph | of Article 24 of this Convention,
a record need only be made where the inspec-
tion discloses a defect.

2. A register of the lifting appliances and
items of loose gear shall be kept in a form
prescribed by the competent authority, ac-
count being taken of the model recommended
by the International Labour Office.

3. The register shall comprise certificates
granted or recognised as valid by the compe-
tent authority, or certified true copies of the
said certificates. in a form prescribed by the
competent authority, account being taken of
the models recommended by the Internation-
al Labour Office in respect of the testing,
thorough examination and inspection, as the
case may be, of lifting appliances and items
of loose gear.

Article 26

1. With a view to ensuring the mutual rec-
ognition of arrangements made by Members
which have ratified this Convention for the
testing, thorough examination. inspection
and certification of lifting appliances and
items of loose gear forming part of a ship’s
equipment and of the records relating there-
to—
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Artikel 24

1. Varje lyftredskap skall inspekteras re-
gelbundet innan det anvands. Skadade sling
och engingssling skall inte ateranvindas. Da
det galler forslingat gods skall slingen inspek-
teras sa ofta som det dr rimligt och mojligt.

2. Da det giiller punkt | ovan, avses med
inspektion en okulidrgranskning utford av an-
svarig person i syfte att avgora huruvida, i
den man det kan utronas pa detta satt. red-
skapet eller slinget alljamt kan anviindas
utan risk.

Artikel 25

I. Sadan vederborligen bestyrkt dokumen-
tation att det pa dess grund skaligen kan an-
tas att ifragavarande lyftinriattningar och lyft-
redskap ar i sikert skick, skall, allt efter om-
stiindigheterna, forvaras i land eller ombord:
den skall ange hogsta tillatna belastning samt
datum for och resultaten av i artiklarna 22, 23
och 24 ovan avsedda prov, noggranna under-
sokningar och inspektioner, dock att da det
ar fraga om sadana inspektioner som avses i
artikel 24 punkt | ovan, dokumentation en-
dast behover upprittas da inspektionen pavi-
sar en brist.

2. Ett register over lyftinrittningar och
lyftredskap skall foras pa sitt som foreskrivs
av vederborande myndighet, med hansyn ta-
gen till den modell som rekommenderas av
internationella arbetsbyran.

3. Registret skall innehalla intyg. som ut-
fardats eller godkints som giltiga av vederbo-
rande myndighet. eller bestyrkta riktiga ko-
pior av dessa intyg. upprittade pa sitt som
foreskrivs av vederborande myndighet, med
héinsyn tagen till de modeller som rekommen-
deras av internationella arbetsbyran med av-
seende pa, allt efter omstindigheterna, prov-
ning, noggrann undersokning och inspektion
av lyftinriattningar och lyftredskap.

Artikel 26

1. | syfte att sikerstilla 6msesidigt godkan-
nande av atgirder som vidtagits av medlems-
stater, som ratificerat denna konvention.
med avseende pa provning. noggrann under-
sokning, inspektion och utfirdande av intyg
for lyftinrattningar och lyftredskap. som ut-
gor del av fartygs utrustning, samt dértill ho-
rande dokumentation




(a) the competent authority of each Mem-
ber which has ratified the Convention shall
appoint or otherwise recognise competent
persons or national or international organisa-
tions to carry out tests and/or thorough ex-
aminations and related functions. under con-
ditions that ensure that the continuance of
appointment or recognition depends upon
satisfactory performance;

(h) Members which have ratified the Con-
vention shall accept or recognise those ap-
pointed or otherwise recognised pursuant to
subparagraph (a) of this paragraph. or shall
enter into reciprocal arrangements with re-
gard to such acceptance or recognition: in
either case, acceptance or recognition shall
be under conditions that make their continu-
ance dependent upon satisfactory perfor-
mance.

2. No lifting appliance. loose gear or other
cargo-handling appliance shall be used if—

{a) the competent authority is not satisfied
by reference to a certificate of test or exami-
nation or to an authenticated record. as the
case may be, that the necessary test, exami-
nation or inspection has been carried out in
accordance with the provisions of this Con-
vention: or

(h) in the view of the competent authority,
the appliance or gear is not safe for use.

3. Paragraph 2 of this Article shall not be
so applied as to cause delay in loading or
unloading a ship where equipment satisfac-
tory to the competent authority in used.

Article 27

1. Every lifting appliance (other than a
ship’s derrick) having a single safe working
load and every item of loose gear shall be
clearly marked with its safe working load by
stamping or, where this is impracticable, by
other suitable means.

2. Every lifting appliance (other than a
ship’s derrick) having more than one safe
working load shall be fitted with effective
means of enabling the driver to determine the
safe working load under each condition of
use.
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a) skall vederborande myndighet i varje
medlemsstat, som ratificerat konventionen,
utse eller pa annat sétt erkdnna Kompetenta
personer eller nationella eller internationella
organisationer med uppgift att utféra prov-
ningar och/eller noggranna undersokningar
och didrmed sammanhingande uppgifter un-
der forhillanden som siikerstiller att dessa
personer eller organisationer i fortsattningen
kommer att utses eller erkdnnas endast om de
utfor sina uppgifter pa ett tillfredsstillande
satt:

b) skall medlemsstater som har ratificerat
konventionen godta eller erkidnna dem som
utsetts eller eljest erkints i enlighet med styc-
ke a) ovan eller triffa dmsesidiga Overens-
kommelser betriffande sadant godtagande el-
ler erkinnande, i bada fallen pa villkor att
vederborande personer eller organisationer
skall fullgora sina uppgifter pa ett tillfreds-
stallande satt.

2. Lyftinrdattning. lyftredskap eller annan
lasthanteringsanordning skall inte anviindas
om

a) vederborande myndighet inte har éver-
tygat sig om, pa grundval av, allt efter om-
standigheterna, intyg over provning eller un-
dersokning eller bestyrkt dokumentation, att
erforderlig provning, undersokning eller in-
spektion har utforts i enlighet med bestam-
melserna i denna konvention;

b) inrattningen eller redskapet enligt ve-
derborande myndighets uppfattning inte ér
sdker att anvianda.

3. Punkt 2 ovan skall inte tillimpas pa sa-
dant sitt att lastning eller lossning av ett far-
tyg fordrojs da utrustning anvinds som ér
godtagbar fér vederborande myndighet.

Artikel 27

1. Varje lyftinrattning (utom fartygs last-
bommar), som har en enda hogsta tillaten
belastning, och varje lyftredskap skall vara
tydligt markt med den hogsta tillitna belast-
ningen genom instansning eller, da detta inte
ar mojligt, pa annat lampligt satt.

2. Varje lyftinrdattning (utom fartygs last-
bommar), som har mer in en hogsta tilliten
belastning, skall vara forsedd med effektiva
anordningar som gor det mojligt for foraren
att bestamma den hogsta tillatna belastningen
vid varje slag av anvandning.
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3. Every ship’s derrick (other than a der-
rick crane) shall be clearly marked with the
safe working loads applying when the derrick
is used—

(a) in single purchase:

(b) with a lower cargo block:

(c) in union purchase in all possible block
positions.

Article 28

Every ship shall carry rigging plans and
any other relevant information necessary to
permit the safe rigging of its derricks and
accessory gear.

Article 29

Pallets and similar devices for containing
or supporting loads shall be of sound con-
struction, of adequate strength and free from
visible defects liable to affect their safe use.

Article 30

Loads shall not be raised or lowered unless
slung or otherwise attached to the lifting ap-
pliance in a safe manner.

Article 31

1. Every freight container terminal shall
be so laid out and operated as to ensure so far
as is reasonably practicable the safety of the
workers.

2. In the case of ships carrying containers,
means shall be provided for ensuring the
safety of workers lashing or unlashing the
containers.

Article 32

I. Any dangerous cargo shall be packed.
marked and labelled, handled, stored and
stowed in accordance with the relevant re-
quirements of international regulations ap-
plying to the transport of dangerous goods by
water and those dealing specifically with the
handling of dangerous goods in ports.

2. Dangerous substances shall not be han-
dled, stored or stowed unless they are packed
and marked and labelled in compliance with
international regulations for the transport of
such substances.

3. If receptacles or containers of danger-
ous substances are broken or damaged to a
dangerous extent, dock work, other than that
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3. Varje lastbom (utom bomkran) skall
vara tydligt markt med den hogsta tillatna
belastning som giller da lastbommen an-
vinds som

a) enkel bom med enkel part:

b) enkel bom med dubbel part:

¢) kopplad bom med alla mojliga blockli-
gen.

Artikel 28

Varje fartyg skall medfora riggplaner och
annan relevant information som erfordras for
att tillata siker riggning av dess lastbommar
och tillhorande utrustning.

Artikel 29

Lastpallar och liknande anordningar av-
sedda for att innesluta eller uppbira laster
skall vara av fullgod konstruktion. av tillrick-
lig styrka och fria fran uppenbara brister som
kan paverka deras siikra anvandning.

Artikel 30

Laster skall inte lyftas eller sinkas om de
inte ar slingade eller pa annat satt fastade vid
lyftinrittningen pa ett sikert satt.

Artikel 31

I. Varje containerterminal skall anlaggas
och drivas sa att arbetstagarnas sakerhet
tryggas sa langt det ar rimligt och mojligt.

2. Fartyg som medfor container skall vara
utrustade med medel som gor det maojligt att
trygga sikerheten for arbetstagare som surrar
eller gor loss container.

Artikel 32

1. All farlig last skall forpackas. miirkas
och etiketteras, hanteras, lagras och stuvas i
enlighet med de relevanta krav i internatio-
nella bestammelser som ér tillimpliga vid
transport till sjoss av farligt gods och de som
sarskilt galler hantering av farligt gods i ham-
nar.

2. Farliga 4mnen skall inte hanteras, lagras
eller stuvas sdvida de inte ar forpackade och
mérkta och etiketterade i enlighet med inter-
nationella bestimmelser om transport av sa-
dana amnen.

3. Om behallare eller container, som inne-
haller farliga amnen, gér sonder eller skadas i
farlig omfattning, skall hamnarbete, annat éin
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necessary to eliminate danger. shall be
stopped in the area concerned and the work-
ers removed to a safe place until the danger
has been eliminated.

4. Adequate measures shall be taken to
prevent the exposure of workers to toxic or
harmful substances or agents. or oxygen-de-
ficient or flammable atmospheres.

5. Where workers are required to enter
any confined space in which toxic or harmful
substances are liable to be present or in
which there is liable to be an oxygen deficien-
cy. adequate measures shall be taken to pre-
vent accidents or injury to health.

Article 33
Suitable precautions shall be taken to pro-

tect workers against the harmful effects of

excessive noise at the workplace.

Article 34

1. Where adequate protection against risks
of accident or injury to health cannot be en-
sured by other means. workers shall be pro-
vided with and shall be required to make
proper use of such personal protective equip-
ment and protective clothing as is reasonably
required for the performance of their work.

2. Workers shall be required to take care
of that personal protective equipment and
protective clothing.

3. Personal protective equipment and pro-
tective clothing shall be properly maintained
by the employer.

Article 35

In case of accident, adequate facilities, in-
cluding trained personnel, shall be readily
available for the rescue of any person in dan-
ger, for the provision of first aid and for the
removal of injured persons in so far as is
reasonably practicable without further en-
dangering them.

Article 36

1. Each Member shall determine, by na-
tional laws or regulations or other appropri-
ate methods consistent with national practice
and conditions, and after consultation with
the organisations of employers and workers
concerned —

(a) for which risks inherent in the work
there is to be an initial medical examination
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det som erfordras for att undanréja fara, av-
brytas inom det berérda omradet och arbets- .
tagarna foras i sikerhet tills faran har undan-
rojts.

4. Lampliga atgiarder skall vidtas for att
forhindra att arbetstagare utsétts for giftiga
eller skadliga dmnen eller agenser eller oxy-
genfattiga eller brandfarliga atmosfirer.

5. Dar arbetstagare aldggs att betrida slu-
tet utrymme dir det kan finnas giftiga eller
skadliga amnen eller dar det kan rada oxy-
genbrist, skall lampliga atgirder vidtas for att
forebygga olycksfall eller ohilsa.

Artikel 33

Liampliga forsiktighetsmatt skall vidtas for
att skydda arbetstagare mot de skadliga verk-
ningarna av alltfor kraftigt buller pa arbets-
platsen.

Artikel 34

I. Dar tillrackligt skydd mot olyckstalls-
eller halsorisker inte kan sikerstillas pa an-
nat sitt, skall arbetstagarna forses med och
alidggas alt pa rdtt sitt anviinda sadan person-
lig skyddsutrustning och sadana skyddskli-
der som skiligen kan erfordras for att de skall
kunna utfora sitt arbete.

2. Arbetstagarna skall dliggas att virda
den personliga skyddsutrustningen och
skyddskliderna.

3. Personlig skyddsutrustning och skydds-
klidder skall underhallas av arbetsgivaren pa
lampligt satt.

Artikel 35

I hindelse av olycksfall skall limpliga me-
del, inklusive utbildad personal, vara litt till-
gangliga for att radda person som befinner sig
i fara, for att ge forsta hjalp och for att foéra
bort skadade personer utan att utsiitta dem
for ytterligare fara i den man det ar rimligt
och mojligt.

Artikel 36

I. Varje medlemsstat skall genom natio-
nell lagstiftning eller pa annat lampligt sitt
som ér forenligt med nationell praxis och na-
tionella forhdllanden och efter samrad med
berdrda arbetsgivar- och arbetstagarorgani-
sationer, bestimma

a) for vilka med arbetet forenade risker en
forsta lakarundersokning och/eller dterkom-
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or a periodical medical examination, or both:
(h) with due regard to the nature and de-
gree of the risks and the particular circum-
stances. the maximum intervals at which pe-
riodical medical examinations are to be car-
ried out:
{¢) in the case of workers exposed to spe-

cial occupational health hazards. the range of

special investigations deemed necessary:

(d) appropriate measures for the provision
of occupational health services for workers.

2. All medical examinations and investiga-
tions carried out in pursuance of paragraph |
of this Article shall be free of cost to the
worker.

3. The records of the medical examina-
tions and the investigations shall be confiden-

tial.

Article 37

1. Safety and health committees including
employers” and workers' representatives
shall be formed at every port where there is a
significant number of workers. Such commit-
tees shall also be formed at other ports as
necessary.

2. The establishment, composition and
functions of such committees shall be deter-
mined by national laws or regulations or oth-
er appropriate methods consistent with na-
tional practice and conditions, after consulta-
tion with the organisations of employers and
workers concerned. and in the light of local
circumstances.

Article 38

1. No worker shall be employed in dock
work unless he has been given adequate in-
struction or training as to the potential risks
attaching to his work and the main precau-
tions to be taken.

2. A lifting appliance or other cargo-han-
dling appliance shall be operated only by a
person who is at least 18 years of age and
who possesses the necessary aptiindes and
experience or a person under training who is
properly supervised.

Article 39
To assist in the prevention of occupational
accidents and diseases. measures shall be
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mande lakarundersokningar skall goras:

b) de maximala tidsintervallen mellan ater-
kommande likarundersokningar. med hiin-
syn tagen till riskernas beskaffenhet och stor-
lek och de speciella forhallandena:

¢) omfattningen av de speciella undersok-
ningar som bedéms som nodvandiga for ar-
betstagare, som ér utsatta for speciella hilso-
risker i arbetet:

d) limpliga dtgirder for att tillhandahalla
foretagshilsovird for arbetstagare.

2. Alla likarundersokningar och speciella
undersokningar som utfors i enlighet med
punkt | ovan skall vara kostnadsfria for ar-
betstagaren.

3. Journalerna frian likarundersokningarna
och de speciella undersokningarna skall vara
konfidentiella.

Artikel 37

1. Skyddskommittéer i1 vilka ingar repre-
sentanter for arbetsgivare och arbetstagare
skall bildas i varje hamn dir det finns ett
betydande antal arbetstagare. Da sa erfordras
skall sidana kommittéer ocksa bildas i andra
hamnar.

2. Inrattande och sammansittning av och
uppgifter for dessa kommittéer skall bestam-
mas genom nationell lagstiftning eller pa an-
nat lamplig satt som ar forenligt med nationell
praxis och nationella forhéllanden. efter sam-
rid med berorda arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer och med hinsyn tagen till
lokala forhillanden.

Artikel 38

I. Ingen arbetstagare skall sysselsittas i
hamnarbete. om han inte har fatt tillricklig
instruktion eller utbildning om de mojliga
risker som ar forenade med hans arbete och
de viktigaste forsiktighetsmatt som skall vid-
tas.

2. En lyftinrittning eller annan lasthante-
ringsinriittning skall skotas endast av person
som ar minst 18 ar gammal och har erforder-
lig skicklighet och erfarenhet eller av person
under utbildning som ges lamplig ledning.

Artikel 39
I syfte att forebygga olycksfall i arbete och
yrkessjukdomar skall atgarder vidtas for att




taken to ensure that they are reported to the
competent authority and. where necessary,
investigated.

Article 40

In accerdance with national laws or regula-
tions or national practice, a sufficient number
of adequate and suitable sanitary and wash-
ing facilities shall be provided and properly
maintained at each dock. wherever practica-
ble within a reasonable distance of the work-
place.

Part IV. Implementation
Article 41

Each Member which ratifies this Conven-
tion shall—

fa) specify the duties in respect of occupa-
tional safety and health of persons and bodies
concerned with dock work:

(b) take necessary measures, including the
provision of appropriate penalties, to enforce
the provisions of the Convention;

{¢) provide appropriate inspection ser-
vices to supervise the application of the mea-
sures to be taken in pursuance of the Conven-
tion, or satisfy itself that appropriate inspec-
tion is carried out.

Article 42

|. National laws or regulations shall pre-
scribe the time-limits within which the provi-
sions of this Convention shall apply in re-
spect of =

(a) the construction or equipping of a ship:

(h) the construction or equipping of any
shore-based lifting appliance or other cargo-
handling appliance:

{¢) the construction of any item of loose
gear.

2. The time-limits prescribed pursuant to
paragraph | of this Article shall not exceed
four years from the date of ratification of the
Convention.

Part V. Final provisions
Article 43 i

This Convention revises the Protection
against Accidents (Dockers) Convention,
1929. and the Protection against Accidents
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sakerstilla att de inrapporteras till vederbg-
rande myndighet och. da sa erfordras, under-
s0ks.

Artikel 40

I enlighet med nationell lagstiftnig eller na-
tionell praxis skall ett tillrackligt antal lampli-
ga sanitira anordningar och tvittmdojligheter
tillhandahéallas och hallas i gott skick i varje
hamnavsnitt och inom rimligt avstand fran
arbetsplatsen dar ar sa mojhigt.

Del IV, Tilliimpning
Artikel 41

Varje medlemsstat som ratificerar denna
konvention skall

a) ange aligganden med avseende pa arbe-
tarskydd for personer och organ som har att
gora med hamnarbete;

b) vidta erforderliga atgirder. bland annat
faststallande av limpliga péfoljder, for att si-
kerstilla tillimpningen av bestimmelserna i
denna konvention;

¢) inrétta lampliga inspektionsorgan for att
overvaka genomforandet av de atgiarder som
skall vidtas 1 enlighet med konventionen eller
forsiakra sig om att limplig inspektion utovas.

Artikel 42

. Nationell lagstiftning skall foreskriva de
tidsgriinser inom vilka konventionens be-
stammelser skall tllampas betriffande

a) konstruktion eller utrustning av fartyg;

b) konstruktion eller utrustning av varje
landbaserad lyftinrattning eller annan last-
hanteringsinrattning:

¢) konstruktion av varje lyftredskap.

2. De tidsgrinser som foreskrivs i enlighet
med punkt | ovan skall inte dverskrida fyra
ar fran dagen for konventionens ratificering.

Del V. Slutbestammelser
Artikel 43

Denna konvention reviderar 1929 ars kon-
vention angidende skydd mot olycksfall vid
hamnarbete och 1932 ars konvention an-
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(Dockers) Convention (Revised), 1932.

Article 44

The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-Gen-
eral of the International Labour Office for
registration.

Article 45

1. This Convention shall be binding only
upon those Members of the International La-
bour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force 12 months after
the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Di-
rector-General.

3. Thereafter, this Convention shall come
into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been
registered.

Article 46

I. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force. by an act com-
municated to the Director-General of the In-
ternational Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation pro-
vided for in this Article. will be bound for
another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expira-
tion of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 47

1. The Director-General of the Interna-
tional Labour Office shall notify all Members
of the International Labour Organisation of
the registration of all ratifications and denun-
ciations communicated to him by the Mem-
bers of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Or-
ganisation of the registration of the second
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giende skydd mot olycksfall vid hamnarbete
(reviderad).

Artikel 44

De officiella ratifikationerna av denna kon-
vention skall sindas tll internationella ar-
betsbyrians generaldirektor for registrering.

Artikel 45

1. Denna konvention ér bindande endast
for de medlemmar av internationella arbets-
organisationen vilkas ratifikationer har regi-
strerats hos generaldirektoren.

2. Konventionen trider i kraft tolv mana-
der efter det att ratifikationer fran tva med-
lemmar har registrerats hos generaldirekto-
ren.

3. Direfter triader konventionen i kraft for
varje medlem tolv manader efter den dag da
dess ratifikation har registrerats.

Artikel 46

I. Medlem som ratificerar denna konven-
tion kan, sedan tio ar forflutit fran den dag dé
konventionen forst triadde i kraft, sdga upp
den genom en skrivelse som sénds till inter-
nationella arbetsbyrins generaldirektor for
registrering. Uppségningen far verkan forst
ett ar efter det att den har registrerats.

2. Varje medlem, som har ratificerat kon-
ventionen och inte inom ett ar efter utgangen
av den tiodrsperiod som avses i punkt | gor
bruk av sin uppsagningsritt enligt denna arti-
kel dr bunden for en ny period av tio ar och
kan direfter, pa de i denna artikel foreskrivna
villkoren, siga upp konventionen vid utging-
en av varje tioarsperiod.

Artikel 47

1. Internationella arbetsbyrans generaldi-
rektor skall underritta samtliga medlemmar
av internationella arbetsorganisationen om
registreringen av alla ratifikationer och upp-
sdagningar som han har tagit emot {rian organi-
sationens medlemmar.

2. Niir generaldirektoren underrittar orga-
nisationens medlemmar om registreringen av




ratification communicated to him. the Direc-
tor-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into
force.

Article 48

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the pro-
visions of the preceding Articles.

Article 49

At such times as it may consider necessary
the Governing Body of the International La-
bour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 50

1. Should the Conference adopt a new
Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Con-
vention otherwise provides—

{a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Conven-
tion, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 46 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force:

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case re-
main in force in its actual form and content
for those Members which have ratified it but
have not ratified the revising Convention.

Article 51
The English and French versions of the

text of this Convention are equally authorita-
tive.
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den andra ratifikation i ordningen som han
har tagit emot, skall han fista medlemmarnas
uppmirksamhet pa den dag da konventionen
trider i kraft.

Artikel 48

Internationella arbetsbyrans generaldirek-
tor skall, for registrering enligt artikel 102 i
Férenta nationernas stadga, limna Forenta
nationernas generalsekreterare fullstindiga
upplysningar om varje ratifikation och upp-
sdgning som har registrerats hos honom en-
ligt bestimmelserna i féregiaende artiklar.

Artikel 49

Nar internationella arbetsbyrins styrelse
finner att det behovs, skall den limna inter-
nationella arbetsorganisationens allmédnna
konferens en redogorelse for denna konven-
tions tillimpning och undersoka om det finns
skiil att pa konferensens dagordning féra upp
fraigan om att helt eller delvis revidera kon-
ventionen.

Artikel 50

1. Om konferensen antar en ny konven-
tion, varigenom denna konvention helt eller
delvis revideras, och den nya konventionen
inte foreskriver annat,

a) skall, under forutsattning att den nya
konventionen har tritt i kraft, en medlems
ratifikation av den nya konventionen i sig
innefatta omedelbar uppsigning av denna
konvention, utan hinder av bestimmelserna i
artikel 46 ovan;

b) skall, fran den dag da den nya konven-
tionen trader i kraft, denna konvention inte
langre kunna ratificeras av medlemmarna.

2. Denna konvention skall likval forbli gal-
lande till form och innehall for de medlemmar
som har ratificerat den men inte har ratifi-
cerat den nya konvention varigenom den re-
videras.

Artikel 51

De engelska och franska' versionerna av
texten till denna konvention ér lika giltiga.

! Den franska texten 4r hir utesluten.
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